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Se abre la sesí& a las 16.20 horas. 

DECLARACTON DEL PRESIDEBTE 

El PRESIDENTE1 Al ser esta la primera sesión que el Consejo de Seguridad 

ha de celebrar en e!. nuevo ano, deseario expresar mis felicitaciones y mejores 

deseos a todas las personas que se hallan hoy reunida3 aquí. 

EXPRESIONES DE BIENVENIDA A LOS NUEVOS MIEMBROS DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 

Me es especialmente grato dar una cordial bienvenida a los nuevos miembros no 

permanentes del Consejo de Seguridad, los Representantes Permanentes de la 

Argentina, la República Federal de Alemania, Italia, el Japón y Zambia. Creo 

hacerme eco de los sentimientos de los demás miembros del Consejo al afirmar que 

tenemos la convicción de que la participación de los nuevos miembros en los 

trabajos del Consejo constituirá una ayuda inestimable en la búsqueda de soluciones 

para las complejas cuestiones que ha de enfrentarse el Consejo en el desempeño de 

8us importantes funcionea. 

EXPRESIONES DE AGRADECIMIENTO A MS MIEMBROS SALIENTES DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 

Deseo también expresar, en nombre del Consejo, nuestro agradecimiento a los 

miembros no permanentes salientes por las importantes y valiosas contribuciones que 

han aportado a nuestros trabajos. LQS representantes de Australia, Dinamarca, 

Madagascar, Tailandia y Trinidad y Tabago se granjearon nuestra estima y amistad y 

aportaron BU talento a la labor del Consejo de diversas maneras. Estoy seguro de 

que nuestra fructífera cooperacibn proseguirá en el futuro. 

En nombre del Consejo, deseo también rendir un hcmenaje bien merecido al 

Presidente saliente del Consejo de seguridad, Embajador Vernon A. Walters, quien 

durante el mes de diciembre dirigió las tareas del Consejo con gran talento y de la 

manera tis eficaz. El Embajador Walters se ganb nuestra admiración y respeto por 

sus cualidades personales y por la consumada pericia diplomática de que hizo gala 

en un mes en que el Consejo tuvo que hacer frente a muchas cuestiones importantes. 
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EXPRESIONES DE BIENVENIDA AL NUEVO SECRBTARIO GENERAL ADJUNTO DE ASUNTOS POLITICGS 
Y DE ASUNTOS DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 

Me caplazco tambidn en dar la bienvenida al Sr. Vasiliy Safronchuk, quien 

acaba de asumir las funciones de Seotetario General Adjunto de Asuntos Políticos Y 

de Asuntos del Consejo de Seguridad y participa por primara ves en ejercicio de 

este nuevo cargo en una reunibr of Mal del Consejo de Seguridad. 

El Sr. Safronchuk ha tenido una distinguida oarrera en el Ministerio de 

Relaciones Exteriores de su pais y es bien con-ido entre nosotros por haber 

ejercido hasta haoe poco tiempo el cargo de Primer Representante Permanente Adjunto 

de la Misfbl de la Un& de Repdblrcas socialistas sovi&icas ante las Naciones 

Unidas, squi en Nueva York. Con anterioridad fue Jefe del Departamento del Oriente 

Medio y Jefe Adjunto del Segundo Departamento Europeo en el Ministerio de 

Relaciones Exteriores de la Un& Sovi¿tic8. También ha servido 81 su pafs como 

Embajador, y muy recientemente formó parte del Grupo de Expertos 

Intergubernamentales de alto nivel encargado de examinar la eficiencia del 

funcionamiento administrativo y financiero de las Naciones Unidas. 

Creo interpretar el sentir de todos los miembros del Consejo de Seguridad al 

darle una cllids bienvenida. 

El Seuretrrio General Adjunto de Asuntos Politícos y de Asuntos del Consejo de 

Seguridad desea hacer ahora una breve declaración. Doy la palabra al 

Sr. Srfronchuk, 

Sr. SAPRONCHUK (Secretario General Adjunto de Asuntos Politices y de 

Asuntos del Consejo de Seguridad) (interpretacián del ingl& z Sr. Presidentst 

Desearir darle las gracias con toda sinceridad por las cilidas palabras de 

bienvenida que am dirigid usted con motivo da mí nanbramiento cano Secretario 

General Adjunto de ASUntOS Politícos y de Asuntos del Consejo de Seguridad. Deseo 
asegurar a los miembros del Consejo que en estas funciones hari todo lo posible por 

frcilitar la labor del Coneejo y ayudar al Secretario General en el cumplimiento de 

sus responsabilidades en la esfera polit ics. Rspero sostener una estrecha 

coqnraci6n con todos los miembros del Consejo. 

Tsmbikn desearía aprovechar esta oportunidad para rendir hanenaje a mi 

predecesor, el Sr. Viaeheslav Uatinov, y Cesearle todo tipo de éxito en el futuro. 
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APROSACION DEL ORDEN DEL DIA 

pueda aprobado el orden del dfa. 

LA SITUACION EN EL ORIENTE MEDIO: 

INFORME DEL SECRETARIO GENERAL SOBRE LA FDERZA PROVISIONAL DE LAS 
NACIONES UNIDAS EN EL LISANO (S/l8581 Y Corr.1 Y Add.1) 

El PRESIDENTE: Desearía informar a los miembros del Consejo que he 

recibido cartas de los representantes de Irlanda y  del Libano, en las que solicitan 

que ss les invite a partioipar en el debate sobre el tema que figura en el orden 

del dfa del Consejo. Siguiendo la prbctica habitual, desearia proponer que, con el 

consentimiento del Conse jo, 88 invite a esos representantes a participar en el 

debate sin derecho a voto, de conformidad con las disposiciones pertinentes de la 

Carta y el articulo 37 del reglamento provisiunal del Consejo. 

si no hay objeciones, asf queda acordado. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Fakhoury (Libano) tana asiento a la mesa 

del Consejo Y el Sr. McDonagh (Irlanda) ocupa el lugar que le ha sido reservado en 

la sala del Consejo. 
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El PPESIUENTE~ El Conrejo de seguridad comenzari ahora su examen del 

tema del orden del día. 

Loa miembrorr del Consejo tienen a la vista el informe del Swretario General 

eobre la Fuerza Provisional de lae Nacioneo Unidas en el Lfbano aorreepondiente al 

PXiodo comprendido entre el. 21 de julio de 1986 y el ll de enero de 1987, que 

figura en el documento S/lS581 y Corr.1. EIJ este informe se menciona que durante 

el periodo del mam¶ato actual, 15 miembroe de la Fuerza perdieron la vida. Crao 

hablar en nombre de todo8 los miembros del Consejo al extender nuestras ahCeras 

aondolonoiar a loor gobiernos y a las familias de loa fallecidos que dieron BUS 

vidar por la causa de la paz, 

Ade& del informa del Semetarío General, loa miembro8 del Consejo disponen 

taabih de loe siguientes docum-entoet 8/18580, carta de fecha 6 de enero de 1987 

dírigida al Swretario General por el Repre8entant.e Feramnente del Líbano ante las 

Uacioner Unída&; y 8/18597, que contiene el texto de un proyecte de resolución 

preparado durante las coneultas del Consejo. 

Entiendo que 01 Consejo está preparado para votar sobre el proyecto de 

reeolwí¿n que le ha sido presentado. Si no hay objeciones, me propongo someter 

acto seguido a votación el proyecto de resolucibn. 

En vista de que no haber objeciones, así queda acordado. 

Se kwn%le a votaaidn ordinaria. 

Voto5 a favor t Argentina, Bulgaria, China, Congo, Francia, Alemanía, 

Repbblica Federal de, Ghana, Italia, Japón, Unión de 

Repbblfcas Socialirtas Sovf6tfcas, Emiratos Arabea Unidos, 

Reino Unido de Gran BrotaSa e Irlanda del Norte, Ertados 

Unidos de tirica, Venezuela y Zambfa. 

El PRESIDENTE8 Se han emitido 15 votos a favor. El proyecto de 

reaoluci6n, por lo tanto, ha sido aprobado por unanimidad como resolucibn 594 

(1987). 

Conceder& ahora la palabra a 105 representantes que deseen formular 

declaraciones luego de la votación. 



Sr. de XEMOULARIA (Prsnoia) (interpretaaiibn del fiada) 8 De conformidad 

oon la práatiaa tradiaional - y oon gran plaoet - deseo expresar la satisfaaoi6n de 

mi delegaoibn al verla, Sr. Preridente, dirigir locl trabajo8 del, Consejo durante 

este mes. Digo esto debido a lae largas, aordialee y  amistosas relaoiones de 

aonfianra que existen entre nuestros pafses, y  tambíbn debido s que hemos 

aquilata& eus aualidades personalee, una de las auales es su autoridad, que ya ha 

demostrado por la forma enirgioa en que ha golpeado con el MUS, dos vwes en lugar 

de una. Mi delegaoión le desea el mayor ¿xito en el oumpliniento de sus tareas 

Presidenoiales. 

Deseo tambí¿n rendir homenaje a au predaoesor aomo Presidente durante el mes 

pasado, el Embajador Walters, quien aportó toda su experienaia personal, su buen 

humor y  su aslor humano a las deliberaciones del Consejo. Ruego al Embajador Okun 

que le transmita nuestro agradeainiento y  apreoio. 

Constituye una tradíaión muy agradable dar la bienvenida a quienes inician sus 

mandatos eamo miembros del Consejo de Seguridad. bereo comenear siguiendo el orden 

de ubicación en la meaa aon nuertra hermana latina, Italia, y  deoírle a nuestro 

aolega italiano auin oomplacido nos sentimos al verle sentado aqui, en el Consejo. 

A su veaíno, nuestro oolega el Elbajador del Japdn, se permito rwordarle las 

afinidades aulturales que exí8ton entre Francia y  el Jap&, afinidades que quL& 

no 6ean bien oonouídas fuera de nueatror paises. Sin embargo, entre Franaía y  el 

Jap&n exírte una a-unidad de íntoreros derde hace algunom afbs y nos aoaplaae 

verle ocupando uw. banoa en esto Conoejo. 

Zambia es parte del Africa, y  Pranoia y el Qbierno franoh mantienen 

estrechos lazos de amirtad con el Afríaa. Cordialmente, doy la bienvenida al 

representante de Zambia a este Consejo, y  estoy seguro de que desempafiará un papel 

importante. 

Me dirijo ahora a ni amigo, el Embajador Dolpech, de la brgontina. Quisiera 

decirle cuán complaaido me ríento, junto con los dom68 miembroe de mí delegaci6nr 

de verle sentado a la mesa del Consejo. Las relacione8 entre Francia y  la 

Argentina son de larga data. Nuestra relación personal es relativamente nueva; 

existe desde hace ~610 un Mo, pero ha sido muy calurosa, Anhelamos una 

cooperacfbn fructifara con (1 y  on beneficio del Conrejo le damos la bienvenida. 
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Sr. de Kemoularia, Franaia 

Son cosa8 de le’vida que Franaia y su gran vecino, la República Federal de 

Alemania, estbn sentadas juntas en esta mema. Nuestra historia mutua ha estado 

maraada por aaontwimientos brutales, pero una de las aosas m&s notables de la 

historia moderna de Europa es que las aatualee relacioneo entre Francia y la 

Repúbliaa Federal de Alemania estbn maraadas por la confianza y la amistad. Ellas 

son eetrechas y bien ooasdinadas. Por lo tanto, me complace ver a su representante 

sentado a mi lado. Su presenoia representa para mi y para los miembros de mi 

delega&% una promesa de oooperaoi6n fructífera en la labor del Consejo de 

Seguridad y me siento muy feliz al verle aquf. 

Asimismo, ha sido tradioional rendir homenaje mereaido a los miembros que 

abandonan el Conrejo. No veo a mi colega el Sr. Woolaott en la sala, pero quisiera 

expreear al representante de Australia, a mi ex veaino de Dinamarea, a nuestro 

amigo de Madagasaar, al representante de Tailandia y al de Trinidad y Tabago, el 

gran reconoaimiento de mi delegaaión pur su oontribuoión a la labor del Consejo 

durante los don Últimos alloo. No menospreaiamos el mkito de aquellos que acaban 

de oaupar sus plazas mando decimos dnto extrafiamos a quienes han dejado sus 

oargos. 

Asimismo, deseo deoir que la llegada del Secretario general Adjunto de Asuntos 

Politicor y de Asuntos do1 Consejo de Seguridad, Sr. Safronahuk, a quien oonocimos 

aqui oomo un colega del Consejo, oon quien frwuentemante hablamos como aolegas y a 

menudo particigaaros en los debates del Consejo, en una promesa de seriedad que 

redundar4 en banefioio de la labor del Consejo. Desearia expresarle nuestra J8 

alta estima a su predeaeror y decirle cuin complaoido nos sentimos al vtrlt ocwpar 

su importante cargo. 

He caído en la tradici&, pero quisiera que supiera usttd, Sr. Presidente, que 

lo ht htcho con el mayor placer. 
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Sc. de Remoularia, Francia 

El Consejo de Seguridad aoaba de pronunciarse una vez nbs en pro de la 

prórroga del mandato de la Fuerza Provisional de las Naoiones Unidas en el Libano 

por un período de 6 meses y 12 días, respondiendo asi positivamente al pedido que 

le habfa presentado el Gobierno del Lfbano. Como siempre lo hiciera en el pasado, 

Franaia prestó su apoyo a esta soliaítud a través de BU voto afimativo. 

La constante aatitud de mi psis ze caraateriza por eu apoyo a la Fuerza 

Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano y al papel que ista deeempelria en el 

marco de la situación del Libano meridional a pesar de las dif ioultadez que ha 

enfrentado la FPNUL en el aumplimiento de su miSi¿n. 

Este apoyo nos ha impulsado, ldgicamente, a demostrar una prewupaai¿n 

constante en lo que se ref fere a la seguridad de las tropas de la Fuerza. Huelga 

recordar que mi psis, a este respsato, tomd la iniciativa de senalar a la atención 

del Consejo en abril de 1986 - mes en que ejeroimos la Presidenaia de este 6rgano - 

la dificil situacf¿n por la que atravesabo la FPNUL y sus oonsecuencias para la 

seguridad de sus efectivos. En muahas oportunidades, a lo largo del ano que acaba 

de transcurrir, hemos recurrido a las Naaionea Unides e invitado a la comunidad 

internacional a que prestara toda su atención a esta situación grave. El mismo 

Secretario General recordó en su últtmo informe los incidentes que desgraciadamente 

se produjeron en los seis meses pasados. Quizás aea neaesario recordar las 

cífrast 15 miembros de la Fuerza - de los cuales cinco franceres, cuatro 

irlandeses, tres ciudadanos de Fiji, un finlandie, un nepaldr y un noruego - 

resultaron rmertoe, y 43 efectivos fueron heridos en el tranrcurso de actos de 

hostilidìd. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar ante la delegación de Irlanda las 

expresiones de condolencia y de solidaridad que mí Gobierno ya expreeó oficialmente 

luego del último incidente , motivo de especial repulsa e indignación, que wurrió 

el 10 de enero y que costó la vida a un suboficial irlandis. 

Como consecuencia de los actos de violencia que se sucedieron en 105 

meses pasados, el Consejo de Seguridad ya se exprezb claramente al adoptar la 

reeolucibn 587 (19861 el 23 de eeptiembre del allo pasado, mediante La cual, en 

especial, condenaba con la mayor firmeza los atentados perpetrados contra La 

FPUUL. Nuestro Consejo tambián tomaba nota de Las primeras medidas de seguridad 

dispuertas Por el Fecretario General y le pedfa que adoptara todas las medidas 

complementarias necesarias para asegurar de la mejor manera posible la seguridad de 

los efectivos de la Fuerza en su misión de paz. 
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Sc. de Kemoularia, Francia 

El Gobierno franth quiere hoy expresar su satisfacaibn por el conjunto de 

medidas aprobadas por el Secretario General en el marco del nuevo emplazamiento de 

la FPNUL. 

Mi Gobierno, que ha estudiado atentamente el informe presentado el 12 de enero 

por el Secretario General, aomparte las observaciones que en 61 se formulan, 

especialmente las que se refieren a la apliaaoión de la resoluuión 425 (1978) del 

Consejo de Seguridad relativa al mandato y al papel positivo de la FPRUL. Francia 

no tiene dudas de que la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Libano 

sigue siendo, según los t&minos utilizados por el Secretario General, 

‘un elemento importante de estabilidad* (9/18581, pátr, 34) 

en esta región. 

Por su misma presencia, pone de manifiesto la voluntad expresada hoy una vez 

n16s por la comunidad internacional de que ae restablezca y respete la soberanfa, la 

independencia y la integridad territorial del Libano. 

El PRSSIDENTE1 Agradezco al representante de Francia las muy amables 

palabras que ha dirigido a la Presidencia. 

Sr. BIRCH (Reino Unido) (interpretación del ingl6s) t Ante todo, 

Setíor Presidente, deseo felicitarlo por haber asumido la Presidencia del Consejo de 

Segur idad. Usted aporta una gran experiencia, habilidad y distinción a su 

importante tarea. Nos complace poder colaborar con usted. 

Tambi6n deseo rendir homenaje al Embajador Walters, que dirigí6 nuestros 

trabajos de diciembre con tan buen humor, idoneidad y precisión. 

Creo que no me corresponde dar una conferencia sobre la hietziia y la 

geografia de los miembros del Consejo. Pero esto no va en detrimento de nuestra 

cilida bienvenida a los nuevos miembros. De la misma manera, nos entristece decir 

‘adiós” a loe que se fueron. 

Asimísm~ damos la bfenvenída a nuestro viejo amigo , el Secretario General 

Adjunto Safronchuk, en el desempefio de sus nuevas e importantes responsabflidadss~ 

Mi delegación celebra la decisión unAnime del Consejo de prorrogar el mandato 

de la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano hasta el 31 de julio 

de 1987, de conformidad con la solicitud formulada por el Gobierno del Libano. 

También estamos agradecidos por el informe del Secretario General. 
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Sr. Bitch, Peino unido 

Mi Gobiuno sigue apoyando el enplatamiento de la Puorza con el objetivo, 

ewpuesto en la re8olución 425 (1978) del Consejo de Segurhbd, de garantizar el 

retiro de las Cusrraa ierselies del territorio liban68, el rertableainiento de la 

psz y la 8eguridad internacionalea y la rertitucith al Gobierno libanés de una 

autotiQd efaotiva en h regi6n. 

I&be 8er aotivo & gravo preooup8oión para bd08 no8otro8 que, desde que 01 

Conrejo cenovua el mndato de lr ?PNUL por bltima vezI no 88 hAyAn heaho progresos 

en pas de la aplíaaefón de la re8olueibn 425 (1978). Cora el Saaretatío Generalo 

oreamo que el prinaípal probleas l igue rienda la negativa de Iorael de completar 

SU retirada del territorio liban&8 y eu mantenimiento de una denomínada l zona de 

8oguridrd* en la regidn. 

La violenda en aumento que afeoh a la poblaaih aivíl de IA zona en general 

ea ta*biin uno aítaunat~naía grave que drbe ssr condenada OnkgioaaSnte. InstArno 

A tOd.88 laa pArte en 01 oorbat. A te8getAr 1~8 noCM humanitaria8 AQSptAdaS y A 

tonar tobas 1~8 medidas neaeruiaa para premervu In vi& de LA población civil. 

Es neoosario gmaitir que la labor de lo8 orgAnirao8 de ~oaorto - inaluidos el 

OrganirRo de ObrAr tiblioar y Smorro de 1~8 Naaíonos Unid88 para 108 PAfUgiAdOS de 

PAleotina en el Ceru~no Oriente (OOPS), el ?ondo de 1~8 Naaioner Unida8 PACA la 

Infanuia (UNICEWr y 1~ CtuS Rojo fnternaaional, proriga 8in ob8tAaulo8. El 

AserinAto d8 una ntjw p8rton8aiente A l8 plantilla de perronal del UNICEP, 

ocrutrido el 18 de diairmbte, fur l 8peoi8lmente deplorable. 

La violenoía dirigí& oontra 1~ ?PMJL e8 igualnonte inAa@ptAblO. PresentAmor 

nuertrAr oondolencia8 A la frrilía del Cobo WLoughlin, del oontingente irlandis, 

que n>ri6 el 10 de enero coy, conrecuenaír de dírparos efwtuador por 1~8 fuerza8 

istaelfrr, raí 00110 A 1~s fsnílias de tador 108 mieabroe de 1~ ?PWL que tambi¿n 

perdieron 811s vidar. Toda8 lar putas deben oolAbor8r plenamente oon la Puatra en 

el cumplimbnto del arrndato que le oonfírí6 el Cowejo. 

Wi delegAci6n ha SeRAlAdO constAntemente 1~ l ítu8aíh financiera en deterioro 

de Ir PPNUL. BS totAllwnte ildgico l rpu~r que 108 países que contribuyen con 

tropas 8oportan uno carga financiera posada e ínjurta, l drrjr de lo8 8Acrificíos 

que y8 deben hACeC. Sigua riendo fundamental que aquelk.8 WíembroS que no e8tán 

PAgando su8 aJotA en 1~ ActuAlidAd 0 que Se hAyAn dmmorulo en 1~s contribuciones 

Abonen lo que deben. 
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Er. Birch, Reino Unido 

Eho am reata agradecer en nmbce &e Iri Qobiecno al Coundante U* la Fuers*, 

Osnersl de Divía& Flagglund, y l tada aquelloar bajo IU mm& par la habilidad Y 

valentb oon que riguen derrapenrndo la tarea que les la8 oonfiado al Conrejo. 

El PRE5IlH?N9I!!r m las graoi al representante del Reíno Unido por las 

auy amables palabraa que ha dirigióo a la Presidenoía. 
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Sr. KIKUCHI (Jap6n) (interpretación del ingl8e) : Sr. Presidente; Para 

comenzar, permítaseme manifestar mi sincero agradecimiento por aus amables palabras 

de bienvenida a este Consejo. Tambi6n agradezco las expresiones de los oradores 

que me preoedd’eron. Jap6n aprecia profundamente la aonfianza que demostraron los 

Estados Miembros de las Naaiones Unidas al elegirlo comb integrante del Consejo de 

Segur idad. Para corresponder a ella aseguro que mi paie no escatimar& ningún 

esfuerzo por desempetiar fielmente su importante responsabilidad. 

Al mismo tiempo, me agrada felicitar al Sr. Presidente por haber asumido la 

Presidencia del Consejo durante este mes de enero. Confío en que su aompetencia 

diplomática sobresaliente, así como tambibn su experiencia y su carrera ilustre 

como Ministro de Jueticia de su propio psis facilitarán mucho nuestro trabajo. 

El Japón ha apoya& siempre con todo vigor a la Fuerza Provisional de las 

Raciones unidas en el Libano (FPNUL) desde que se la estableaiera en 1978. Tenemos 

la mayor estima por esta operación de mantenimiento de la paz, cuyos oficiales y 

soldados, aon valor y en ciraunstanaias extremadamente difíciles, se han esforzado 

por mantener la paz en la trágica tierra del Líbano. Aprovecho esta oportunidad 

Para lamentar profundamente la perdida de los miembros de la Fuerza que dieron su 

vida en aras de la paz. 

Mi delegacibn apoya la extensión del mandato de la FPRUL prevista en la 

resolución 594 (1987) que acaba de aprobar el Consejo y exhorta a todas las partes 

involucradas - especialmente a Israel - a que le presten su plena oooperación de 

modo que la Fuerza de Mantenimiento de la Paz pueda cumplir su mandato de 

conformidad con la resolucibn 425 (1978), como lo dispone el párrafo 4 de la 

resolucibn reci6n aprobada. 

El PRESIDENTE: Agradezco al representante del Japón las amables palabras 

que ha dirigido a la Presidencia. 

Sr. LAUTRNSCHLAGBR (República Federal de Alemania) (interpretación del 

ingl6s) : Sr. Presidentes al comienzo de mi primera intervencibn es un gran placer 

para mi felicitarlo por asumir la Presidencia del Consejo durante el primer mes de 

este ano. Estoy seguro de que su gran competencia diplomática y su prolongada 

eXWXi8nCia en las Naciones unidas harán que su Presidencia sea sumamente exitosa. 
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Sr. Lautenechlager, Repúbliaa 
Federal de Alemania 

Entre nuestros doe paises hay vínaulos de larga amistad y oooperacídnt por lo tanto 

creo que QS una aoínaidetnaía afortunada que comenosmos nuestra labor como miembros 

del Coneejo bajo su Presídenaia. 

Si Be Ipe permite, tamb& quiero rendir homenaje al Embajador Waltets por la 

forma admirable en que presidib el Consejo durante el mes de diafembre. 

Me alientan las palabras amables de bienvenida que el Conoejo y usted, 

Sr. Presidente, nos dirigieron. Vaya mi agtadeafaíento en forma muy espeCía1 a mi 

amigo y vecino, el Gmbajador de Francia. Como miembro del Consejo mi país tendrá 

que asumir una mayor responsabilidad global. Nuestro trabajo se basar4 en los 

prinaipios establecidos de nuestra polítiaa internacional y por lo tanto siempre 

estaremos a favor de la promwi¿n de la paz, la renunaia al empleo de la fuerza 

para obtener objetivos polítiaos, el dereaho a la libre determinacibn y loe 

dereohos humanos. Con esta orientaoión esperamos corresponder tambidn a lo que 

esperan de nosotro los países miembros que expresaron su confianza en nosotros 

votándonos en las eleoaiones que tuvieron lugar en la Asamblea General. 

En auanto al tema de nuestro orden de1 día de hoy, me voy a limitar a algunos 

pooos aomentartos. 

Apoyamos plenamente el papel que han asumido las Naciones Unidas en la 

promoción de la independencia , la soberanía y la integridad territorial del 

Líbano. Doce allos derpuh del estallido de la guerra civil el Libano sigue 

suf r fendo cot ídianamente. El gobierno Federal se siente muy preocupado por esta 

situacibn y está de aauerdo oon el Secretario General en el s8ntidO de que, tal 

como lo expresa en su informa del 12 de enero, la Fuerza Provisional de las 

Naciones Unidas en el Líbano (FPNUL) sigue contribuyendo a estabilizar la situación 

en el Líbano mar idfonal, 

Por eso nos parece Cle la mayor ímportancia que todos los Estados Miembros 

cumplan uus obligaciones financieras en lo que respscta a la FPNUL, y respaldamos 

la exhortación del informe del Secretario General, 

Apreciamos de manera especial la contribucibn de los Estado8 Miembros que han 

aportado contingentes a la FPNUL. Rendimos homenaje a los of fcfales y soldados que 

perdieron la vida en el cumplímiento de su deber cono miembros de la Fuerza. 
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Sr. Lautensohlager, ReaJblioa 
Federal de Alemania 

Nos indigna y  entrieteoe de manera pattioular el último incidente, que cost¿i la 

vida de un joven aabo itland85. Manifestamos nuestras más sentidas aosadolenaias a 

su aaongojada familia y al Gobierno irlandds. Compartimos la preooupaaión del 

Searetatio General y esperamos que se investigue adecuadamente este incidente. ES 

neaeeario evitar la repetiaión en el futuro de estos heahos trágioos. 

Apoyamos la prórroga del mandato de la FPNUL hasta el 31 de julio de 1987 Y 

poz eso votamos el proyecto de resoluaión que figuraba en el d-omento S/18597; al 

mismo tiempo esperamos que por fin se dd a la Fuerza la posibilidad de cumplir 

plenamente ese mandato. 

El PRE8fDRNTEi Agradezao al representante de la Replibliaa Federal de 

Alemanía los amables conceptos que ha vertido sobre el Presidenta. 

Sr. RUCCI (Italia) (interpretación del inglás): Sr. Presidentea es para 

mi un plaaer espeaial inaugurar el perírxlo de aatuaaión de Italia en el Consejo de 

Seguridsd bajo su Presidenaia. Huelga que reauerde aquí los vinauloe de amistad 

tan estrechos y de larga data que unen a nuestros dos países, y que han hecho de 

Venezuela un nuevo hogar para gran número de mis conciudadanos. Por su parte, es 

usted un representante sobresaliente de su Gobferno, y aonfio en que su idoneidad 

diplamkiaa y juridiaa sean de gran valor para que el bneejo cumpla su 

responsabilidad durante este mes. 

Permitaseme también felicitar a su predecesor , el Rmbajador Walters, de los 

Estados Unidos de Amárica, por la maestría aon que dirigid las tareas del Consejo 

durante el ms de diciembre. Habida cuenta de sus cualidades polftioas y humanas 

de todos conocidas, no cabía esperar menos de 61. Aún asi, mereae ser encomiado 

Por la manera capaz y constructiva en que manejó los delicados problemas que tratb 

el Consejo el mes pasado. 

Tambí&n deseo agradecer a los miembros salientes Por el aporte destacado a la 

labor del Consejo que hicieron en los dltimos dos anos. Ciertamente se sentiri BU 

partida y SC lamentar6 su ausencia. 
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Sr. Bucai, Italia 

Binalmentr, quiero dar la bionvonida el nuevo Booretario General Adjunto de 
Awntor Politícoa y da kuntoe del Conwjo do Seguridad, Sr. Safrorwhuk, que asaba 

de íngraar al Consejo. 

Coaro 08 rota la pr hra opottunfdad en que hago uno da la palsbra como mislbro 
del Conrrjo, pwrftarema l gradwer las amblarn palabra8 de bíenvonida pronunaiadaa 
BA eeta esei& por a1Proridantr y otras &tgaoiones. Quiero agradecer en 
erpeoial a ni amiga al E8b8jador de Frmais pr lae ponderadar galabrar aon que 80 

ha rrfarido l mi pair, 
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St. Eucci, Italia 

Tenemas oonoienaia de la gran reeponeabilidad que ha asumido mi pafs camo 

miembro de este brgano al que la Carta ha aonferido la reaponeabil?dad primordial 
de mantener la pao y la seguridad internaaionales. Tambih nos perastala- de que 

eeta reeponêrabilidad será mayor ati en mamntoe en que las NaOiOws Unidas en 8u 

a-junto atraviesan por una etapa arítiaa de su exietenoia y en que el 

fortaleaimfento del papel del Conse jo ee de una importancia decieiva. Por nuestra 

parte, estamos dispuestos a cooperar plenamente oon los deda miembros del Consejo 

en la bdaqueda de loe medios más eficacee para lograr este objetivo. 

En nombre de mi Gobierno, quisiera expresar nuestro reaonoaimiento al 

Secretario General por la forma tan habil en que ha dirigido y completado el 

rudespliegue de la Fuerza Provisional de las Naciunes Unidas en el Libano (FPNULI 

Qntro de una situaoibn llena de difioultades y tensiones. Eata situacih sigue 

eiendo motivo de profunda preocupación para mi Gobierno. Canpartimos la opinión 

expresada por el Secretario General en su informe en el aentido de que: 

‘Se han canfirmado los temores expresados en mis infornw anteriores. Las 

esperanzas que existfan en 1984 y 1985 de que seria posible negoafar 

pacíficamente la retirada total de laas fuerzas israelies del territorio 

liban& no se han hecho realidad hasta la fecha. La determinao% de Israel 

de mantener su *zona de seguridad” ha provouado una resistencia igualmente 

decidida de diversae grupos armados en el Líbano. Esto ha dado lugar a que el 

conflicto sea cada vez rnSs violento. La FPNUL se ve gravemente afeotada por 

ese conflicto . ..” (S/18581, párr. 27) 

El n6mero cada vez mayor de incidentes ocurridos en la regibn durante 1986 e 

incluso durante estos últimos días, que han ocasionado bajas entre los miembrw de 

la FPNUL y la poblacíbn civil, constituye una clara índioacibn de la magnitud y el 
grado de peligrosidad de Ia crisis en el Libano meridional. Resultan espeoíahnte 

lamentables algunos de los últimoa incidentes , en los cuales murieron doa miembroe 

I% las fuerzas irlandesas y miembros de ottoa contfngentes rssultaron heridos oc4QO 

cmrecucncia de los disparos de fuerzas israelier 0 de elewntoe bajo control 

israelí. Tales hechos 8610 pueden empeorar mbs aún la deteriorada sítuacih 

reinante desde hace algún tiempo en la zona, la cual dek eer invertida y 

controlada urgentcracntc. 
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Sr. Bucci, Italia 

Deseo aprovechar eeta oportunfdad para reiterar nuestras más sentidas 

condolencias a todos los paises que han aportado contingentes a la FPNUL Y que han 

sufrido bajas, así cano a los familiares de los soldadoa cafdoa en el cumplimiento 

de su deber. 

Mi delegación apoyb la prbrroga del mandato de la FPNUL hasta el 31 de julio 

de 1987 porque estamos convencidas de que, a pesar 4e la dificil SitUaCibn 

existente, la Fuerza ha desempebado un papel útil al asegurar una estabilidad 

re-ativa en su zona de operaciones, y que puede continuar haciBndolo. Sin embargo, 

la FPNUL no puede ser limitada indefinidamente a actividades - incluida la 

asistencia humanitaria a la poblaoián civil en el Libano meridíonal - que 

Ciertamente son encomiables pero marginales en lo toaante al objetivo principal de 

su mandato. La FPNUL fue estacionada en el Libano meridional con la tarea de 

Prestar asistencia al Gobierno libads para que asegurara la restitución de su 

autoridad sobre esa parte del psis. Esa es la esencia del mandato de la Fuerza Y 

una preoaupaci6n fundamental para todos aquellos, incluso mi Gobierno, que apoyan 

firmemente la preservac& de la soberanie, la integridad territorial y la 

iiidependencía del Libano. 

Este resultado no pcdri alcanzarse si no se retiran las fuerzas israelies de 

la denominada zona de seguridad. EStamOS convencidos de que Israel tiene el 

dereoho de proteger su territorio Septentrional de la realización de actos de 

violencia a travis de la frontera. Sin embargo, no cmpartimos la afirmacibn 

israeli de que la FPNUL no cuenta ni con el mandato ni oon los medios para impedir 

las infiltraciones a travás de la frontera. POL el contrario, si se la despliega 

cuno corresponde, la FPNUL palris realizar con eficacia la tarea que se le ha 

confiado. Lo que necesita la FFNUL para cumplir con su misi& es una amplia base 

de apoyo entre la poblacibn libanesa, por lo que delm concebírsela cano garante 

efectivo de la integridad terrítorial y la roberrnfa del Líbano. 

Por consiguiente, esperamos sinceramente que el Gobierno de Israel reconsidere 

su posici6n y reconozca que lo mejor para su seguridad serie que Le mantuviesen la 

paz y la estabilidad en el Líbano mcridícnal y no que ae permitiese la continuacibn 

del actual proceso de deterioro. Mi Gobíerno reconoce profundamente 10s 55fUerZO5 

realizados por el Secretario General en este sentido y los apoya plenamente. 

El PRESIDENTE: Agradezco al representante de Italia sus gentiles 

conceptos Sobre mí persona. 
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Sr. BEmNOGOV (Un& de Repúblicas SOcialistau Sovibtlrcla) 

(interpretaciQ del ruso) t Sr. Presidente: En naabre de 1s delegaaibì de la unión 

Sovidtiaa me cuaplaoe sinaeramente felioitarlo por oaupar la Presidencia del 

Consejo de Seguridad. Estamos seguros de que su amplia experiencia diplomática le 

permitir4 dirigir las labores del Conssjo con la energfs y el tino que le son 

caracteristicos. 

Tambisn deseo aproveahar esta oportunidad para rendir homenaje a la forma tan 

competente en que el Embajador Walters dirigib nuestros trabajos durante el mes de 

diciembre del aho pasado. 

Asimismo, quisiera expresar cuin sstisfeohos nos sentimos por la aooperacih 

que recibimos de las delegaciones de Auetralia, Dinmarca, Madagascar, Tailandis y 

Trinidad y TabagO, que psrticiparon oopo miembros del Consejo en 1985 y 1966, anos 

en que hicieran su aontríbuoih a las lsbotes del Consejo en lo tocante al 

mantenimiento de la pea y la mguridad internsaionrles. 

Tambibn quisiera felicitar sinceramente a las delegsaiones de la Argentina, la 

República Federal de Alemsnia, Italia, el Jap6n y Zambia, que hsn asumido sus 

responsabilidades cano miembroe del Consejo arto riso. 

La Unibn Sovi6tica hs desarrollado estrechas relaciones de amistad con todos 

los pafses que he mencionado, que se aaracterizarin por nuestra oooperaci6n con 

ellos en las futuras labore6 del Consejo & Seguridad. 

Finalmente, permitssems indiosr que tados los funcionsrioe de la Misi& de la 

Unión Sovikíca ante las Naciones Unidas lamsntsn haber perdido a un oolega tan 

apreciado armo el Sr. Vassiliy 8. Ssfronuhuk, pero es un conmelo para nosotros que 

sus grandes dotes, su experiencia y vasta aonooinientos se dedicarin al servicio 

de loe intereses de toda la colaunidad internsoionsl y de todos los Mielabro de 

nuestra Orgsnizacibn. 

Ha terminado el ano 1986, que lss Naciones Unidas proclsmsron COIK) el ARo 

Internacional de la Paz. Durante el mismo w  sbrigaron suahss espersnzss de que le 

humrnidsd elfminstis la tendencia & los rtior aarratciizrdor; por una sceletacíbn de 

la carrera de armamentos, conflictoe militare8 y tensiones en distintas regíonea 

del mundo. Tal vez nunca en el psmsdo se hsbis aoncentrado hasta tal punto la 

atcncibr de la cariunídsd en cuestiones tsn ímportsntes co0 son la psz y 1s guerra. 
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Sr. 8elonogov, URPIS 

El dfa 8 de loe aorrientes el Searetario General del Comitd Central del 

Partido Comunista de la Unión Soviitioa, Mikhail Sergeiyevich Gorbaohev, dirigi6 un 

mensaje al Searetario General, Sr. Javier P/rez de Cudllar, por el que informaba a 

la5 Naciones Unidas de la aooión conoreta tomada por la Uni6n Cwietiaa paca 

garantizar que se cumplíeran en 1986 las esperanzas que habíamos depositado en esta 

Crganizaoi¿n. Ese mmaje de Mfkh&íl Sergeiyevioh Gorbaohev fue publicado como 

doaumento ofiaial del Consejo de Seguridad bajo la signatura Wl8571. 

Puesto que la de hoy es la primera sesibn de 1987 deseo subrayar que haae 

preoieamente un ano, el 15 de enero de 1986, la Unibn Sovi¿tica preeent6 ma 

inioiativa de un alaanae y objetivos sin precedentes al proponer un programa para 

orear un mundo deanuclearizado y eliminar todoe los tipos de armas de aniquilación 

en sasa antes de fines del presente siglo. 

A lo largo de todo el ano refinamos este programa en distintas esferas y lo 

refxzama con medidas práotiaae. La Uni6n Sovidtiaa mantuvo durante todo el afío 

Su moratoria de explosiones muoleares, pum a que otroa aontinuaban perfeooionando 

ingenios de guerra que ya tienen un oarhter sobradamente deetruator. h extensión 

de la Mratoria por la Unibn Swi¿tiaa raáe allb del 1’ de enero de 1987 - hasta la 

ptisera exploeibn de loe Estados Unidos - dari una oportunidad 1~6s para erigir una 

barrera efioaz a la aarrexa de armas nuolearee. 

La reunión de Reykjavik elev loe problemas de la paz, la seguridad 

internacional y el desame nuclear a un nivel que nunca habian alcanzado antes, 

abriendo ari nuevos horizontes. Roy la humanidad observa esas nuevas perspectivas 

oon la esperanza de que, si se hacen eefuereoe persistentes para reducir en forma 

radioal y eliminar totalmente lee armas nucleares, habrkr de lograrse, a la largá, 

resultados positivoe. ‘ior SU parte, la Vnibn Sovi&tioa ha reiterado en repetidas 

ocaeíoner, y vuelve a haaerlo esta vea en el Consejo de Seguridad, que está 

decídída a mantenerse en ese rumbo. Estamos anriosos por hacer cuento ae encuentre 

a nuestro alcance para aliviar las oriríe - ínaluyendo lar del Oriente Medio y del 

Liban0 - y para impedir que se produsoan nuevos aonfliotoe. 

En su sensaje al Seoretario General8 Mikhail Sergeiycvich Gorbachsv hizo 

híncapii en quer 
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Sr. Selonogov, URSS 

Y 
. . . la Unión Sovi6tiaa Propugna que se aumente la funoibn y la eficaaia de 

las Naoiones Unidas, que se usen ampliamente los medios pacificos previstos en 

la Carta para la solucibn de las controversias, y que se utilice ds 

plenamente la aapaaidad del Consejo de Seguridad y de la Asamblea General; 

asimismo, respalda 108 esfuerzos de mediación del Secretario General.* 

(S/18571, pdg. 6) 

En su deseo de cooperar con todos los Estados, la Unión Sovi6tiaa estú 

dispuesta a apoyar uualquier propuesta aonstructiva sin haoer distinciones sobre su 

oc igen. La Unibn Sovi6tica está decidida a fomentar aún II& el di61ogo 

internacional y a hallar nuevos enfoques y mkxloe originales para resolver los 

problemas que enfrente el Consejo de Seguridad este ano. 

noy se reúne el Consejo de Seguridad por primera vez en 1987. Los miembros 

del Consejo saben bien que encaran problemas importantisimos que todos tenemos la 

obligación de resolver y tareas que debemos desempenar. Al hacerlo así es de 

suma importancia que se emplee¡> a plenitud todas las posibilidades que nos ofrece 

la Carta. 

El Consejo de Seguridad acaba de renovar el mandato de la Fuerza Provisional 

de las Naciones Unidae en el Líbano (FFNUL) , El hecho de que el Consejo este 
aonsiderando esta auestibn es un recordatorio ominoso de que Israel continúa su 

agresión en la regi¿n meridional de ese psis. Cuando el Consejo creó la Fuerza 

hace nueve allos - deepuáe de una invasibn israelí en gran escala del Líbano - 

asignó a la FFNUL la tarea de garantizar la retirada de las fuerzas ísraelies del 

territorio libanbr y de ataequrar la restauración de la paz y la seguridad 

internacionales. 

Lamentablemente, debentoa hacer notar una vez m6s que las demandas hechas por 

el Consejo y olaraabante establecidas en el mandato de la Fuerza continúan 

insatisfechas. Israel hace aao omfso con obstinaci&n de la demanda interpuesta 

por el Consejo de Seguridad para la pronta e íncnndicional retirada de sus tropas y 

pretende perpetuas su ocupaci6n de esas zonas Y fin de establecer una cabeza de 

playa que le sirva para lanzar nuevos ataques en el corazón del territorio liban88 

y desestabilizar asi la situacibn general imperante en el Líbano. 
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En el informa del Secretario General aobre la Fuerza Provisional de las 

Naaionea Unidas en el Libano ae ha subrayado que: 

‘La determinaai&n de Israel de mantener su g2~na de seguridad” ha provwado 

Una resistencia igualmente daaidida de diversos grupos armados en el Libano. 

Esto ha da& lugar a que el contliato sea aada vez m&a violento:o.* 

(S/18581, pkr. 27) 

“El problema prinoipal sigue siendo la negativa de Israel a retirarse 

totalmente del Libano y su inaiatenaia en mantener lc "zona de seguridad. . ..” 

(Ibid., párr. 28) 

La Unibn Soviétiaa contempla el problema de garantizar la aoberanfa y la 

integridad territorial del Líbano a la luz 48 amplia de loa esfuerzos enoaminadoa 

a lograr un arreglo global y pacífioo del confliato del Oriente Medio. Loa 

prinaipioa y el maaaniamo que propioiarían un arreglo semejante son bien 

conoaidoa. El requisito prinaipal aonaiate ahora en convocar a una oonferencia 

internaoional de paz en el Oriente Medio. La deciai&n de aonvoaar a una 

oonferenaia como esa ha sido apoyada por la abrumadora mayoria de loa Estados en 

las resoluaionea de la Asamblea General, inaluyendo las del último período de 

aeaionea de la Aaaablea General. Esas reaoluoionea afirman la necesidad de 

caonvooar a una aonferewia y, aderia, han respaldado por vez primera el llamamiento 

lanzado para establearr dentro del -rao del Consejo de Seguridad un comita 
preparatorio, en el que partioipn todos loa aieabroa permanentes del Consejo, 

enoargado de tomar las medidas neaesariaa para aonvocar a la aonferencia. 
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De eeta manara 88 ha dado un paso que abre el sendero haaia la soluaíbn 

práatiaa de la eituaaibn oonfliativa en el Oriente Medio mediante eofuerzos 

colectivos, co8a que la Uní6n Sovikiaa y otros paises amantes de la paz han 

propugnado oonetantemente. 

El amplio apoyo que ha recibido esu propuesta en las Naciones Unida8 y en la 

Oatava Conferenafa de Jefe8 de Eatado o de Gobierno ds loa Paísea no Alineados, 

oelebrada en Uarare, muestra que la lwha gor lograt un arreglo justo y  global en 

el Oriente Medio y asegurar la aonvcmaoión de una aonferenoia internaaional de Pas 

sobre esa regibn entra ahora en una nueva etapa desde el punto de vista aualitativo. 

La Unión Sovi¿tiaa aonaidera que ea menester aomenzar loa trabajos 

preparatorio8 para la convooacibn de una conferenaia internacional de paz sobre el 

Oriente Medio y establecer a eae fin, dentro del AWQO del Consejo de Seguridad, un 

comit6 preparatorio, lo aual fue confirmado recientemente una ves 1~68 en la 

declaración del Ministerio de Relaaionea Exteriores de la Unión Sovibtica de 7 de 

enero de 1987. E6a declaración destaca que la Uni6n Sovi&tiaa no tiene ninguna 

intencibn de imponer reglas eatriataa y prevíataa de antemano para loa trabajos de 

esa conferencia preparator Fa. Esta es *:na aueetión coleatíva y debe someterae a 

contactos bilaterales y debates multilateralea , entre otros lugares, en el comité 

preparatorio, cuando se lo establezca. Ante todo, lo que se necesita ahora es 

comenzar a avanzar para poner aoto a la tirantez existente en el Oriente Medio, que 

es tan peligrosa para todoa. Esta íníaiativa tendria una repercusión favorable en 

la situación exfatente ahora en el Libano. 

Los pueblo8 del Oriente Medio deben poder contar aon la paz que han anhelado 

durante tanto tiempo y hay que garantizarles el derecho a la soberanía nacional Y a 

una existencia 8egura. Pata ello e8 necesario demostrar en la prdctfca la voluntad 

para empenarae en un nuevo pensamiento politice y edffíaar las politicas propias a 

la Luz de loa intereaea recciprocoa y sobre la ba8e del principio de igualdad y de - 

segur idad igual. tilo de esa forma resultar6 posible salir del estancamiento 

actual en cuanto a un arreglo en el Oriente Medí01 y s610 así aeri posible reciolver 

la situación impetrante en el Libano. 

Habida cuenta del enfoque que acabo de exponer para la 8olucíbn de 108 

problemas del Oriente Medio, la Unión Sovibtíca sigue atribuyendo la mayor 

importancia a la necesidad de lograr el retiro incondicional Q inmediato de las 
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tropas de ocupacibn ioraelfe5 del territorio libande, UOPIO lo exigen alarasente lae 

resoluciones pertinente5 del Coneej:, de Seguridad. La Fuerza Provieional de las 

Naoiones Unida5 en el Libano (FPNUL) debe desempeflat un papel importante en la 

realizaaibn de esa tacea, de contormidad aon BU mandato. La presencia de la Fuerza 

deberfa promover %l rápido logro de ese objetivo. 

Para conaluir, expreso nuestra esperanza de que en el ano que acaba de 

aoamnear, a pecar de la gran cantidad de trabajo que tiene el Consejo, podamos 

wansar en toda8 la8 auerrtionee de que no8 hemos oaupado últimamente. 

El PRESIDRNTRf Agradezco al representante de la Unión Sovihiaa 105 

amables uonceptoe qua dfrigi6 a mi persona. 

Sr. OKUN (Estado8 Unido5 de Amdriaa) (interpretacibn del inglés): 

Sr. Presidente8 Aste todo, y en nambre de mi delegaaión, permitame safudaxlo en 511 

aalidad de Presidente del Consejo de Seguridad durante el presente mes. Al igual 

que todos los des45 miembros del Consejo, oonfiamos en que su sabidurfa, su 

aompetencia y su gran experienaia llevarán al Consejo en una direcoión atinada yr 

esp5ramo5, fructffera. 

Agrcrdecemos a usted, así aoso a los des.48 miembros del Consejo, las amables 

palabra5 dirigida5 al Embajador Walter5 por su desempeRo en el Consejo durante el 

mes pasado. 

Naturalmente, nuestra prisma reunión es el momento de despedir a 105 antiguo5 

y dar la bienvenida a 105 nuevos, y quisiera anadir la bienvenida de mi delegación 

a los nuevo8 miembros que se suman a nosotros: la Argentina, la República Federal 

de Alemania, Italia, el Japán y Zambia, paises con los cuales el mfo mantiene 

relaciones cdlidas y fructiferas. Aguardamos con interés una cooperaci6n útil y 

fructffera aquf, en el Consejo, como la que recibimos de los cinco miembras 

salientesa Australia, DinMarcap Madagascar , Tailandia y Trinidad y Tabago, cuyo 

trabajo con nosotros enriquoci6 y contribuyó a todas nuestras labore5 en 105 

últímos dos anos. 

Por último, aunque no smor en ísportancla, doy la bienvenida a un antiguo 

colega que ocupa una nueva responsabilidad, el Esbajador Safronchuk. Nos alegra 

verlo aqui, encabezando la mesa, donde estará en forma permanente. 
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Me aomplaoa teafiraar una vez más el pleno apoyo del gobierno da, mi psis a la 

Fuerza Provisional de la8 Naoiones Unidas en el Libano (FPNUL) mediante nuestro 

voto favorable a la prbrraga de su mandato. A pesar de las limitaaiones que ha 
kenido, está claro que la FPNUL ha contribuido en forma importante a los esfuerzos 

por lograr la estabilidad en el Libano meridional. Si bien areemos que la mejor 

forma de lograr una estabilidad petrxansnte en el Libano meridional y garantiaar la 

seguridad a lo largo de la frontera entre Israel y el Libano son los arreglos de 

seguridad aonvenidos a largo plazo, no pareos haber entretanto otra posibilidad 

real como no sea la FPNUL. 

Tambián no8 coxplwe ver que todo8 105 mistiros del Consejo han votado 

nuevamente a favor de que 2e prorrogue el mandato de la FPNUL y de esta manera han 

manifestado en forma positiva 8u apoyo a la Fuerza. 

Tenemm que tomar nota de nuevo de la trbgiaa pbrdida de otro miembro de la 

FUerza, miembro del oontingente irland68, y mi dslegaai6n comparte los sentimiento2 

de pesar manifestados aquí y en Dublfn a nuestros aolegaa irlandeses por ssta 

p&rdida. Ofren& la vida en aras de la pae, y lo honramos por ello. 

El PRESIDENTE: Doy las graoias al representante de 108 Estado8 Unido8 de 

Amkica por mu8 amables conoeptor paca la Presidencia. 

El siguiente orador inrarito es el reprewntante de Irlanda, a quien invito a 

tenar asiento a La 1yaa &l Conrejo y a formular 8u deularaaibn. 

Sr. &XM~NACH (Irlanda) (interpretación del ingl&r)t Ante todo, deseo dar 

las gracias a los mlsmbror del Conrejo por Psrmitír a Irlanda intervenir en arta 

ocasith. 

Desde un cromienzo tsmbi4n quiero 2xptesar nuestro agradecimiento muy caluroso 

a 102 que nos han transmitido IUI aondolenaiam por el trigiao 8uaoso del 10 de . 

enero. 
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No ha sido prdctioa de Irlanda haaet uso de la palabra en las reunioner del 

Consejo de Seguridad que tratan de la cuestión de la renovaaibn del mendato de la 

Fuerza Provisional de las Naaionee Unidas en el Libano (BPNUL). Nuestra aotitud 

haaia la FPNUL y hacia las operaciones del msntenfmienko de la paz de lae NaCiOnes 

Unidas, en general, ha sido definida olaramente a trav&s de loe anos. De la miema 

manera que otros contribuyentes con tropee, hemos sentido eatisfaaoión yI en 

realidad, orgullo por nuestra partiaipaci6n en tales operaciones. Tal perticíp8ci6n 

ha sido un elemento importante de nuestra adheei6n a esta Organiaaoión. Con 
respscto a la FPNUL en partioular, hexos compartido oon OtrOS pdse8 contribuyentes 

aon tropas y con otros países interesados profundos sentimientos de frurtraoión 

ante las difiaultadee que enfrenta la Fuerse, los obstioulos para la plena 

aplicaofón de SU mandato, las difioultades f insnaierae yI más margo abn, loe 

sacrifioios de vi&8 humanas pagados por loa miembros de la Fuerea debido a los 

peligros - a menudo ínneaeearioe - a que 8e ven expuestos aotidianaaente. Uemaeiado 
a menudo, quienes han optado por servir altruietaasnte han debido pagar aon mus 

vidas tal servicio. Estas bajas en las operaoionae del aantenfmíento de la paa nos 

oonmueven y como continben de manera inexorable deban tener un efeato aaumolativo 

e instarnos a examinar oon5tsntemnte las razones por las oualee oaurren. 

Por lo tanto, hemos deoidido haoer uso de la palabra ante el Consejo de 

Seguridad en la tarde de hoy, porque este órgano me rehe b8jo 1s sombra de la 

tr¿gfca muerte de un miembro írlasd6s de la FPNUL, el asbo Dermot MoLoughlín, en la 

noohe del 10 de enero de 1987. El aabo Mcofaughlín fue asesinado por los dísperos 

de un tanque de las fuerzas de defensa í@raelies. durante un boaberdeo ho provooado 

en la aldea de Braehft. El informe del Searetario General que tenews ante noaotrom 

deectibe este acontecimiento oomo un aato prrtioularmsnte irresponssble. Las 

autoridades irlandesas coinciden plenamente oon tal l preaieaión. Ellas han 
transmitido mus opiniones a las autoridades ieraeliee y han puesto de nrnífiesto su 

esperanza de que loe responsables reciban el aastigo adeouado. 

Eets no ee la priora baja irlandesa de la ?PNUL# Irlanda no es el 6níao 

contribuyente con tropas que ha padecido tales pdrdídas. Sin embargo, un efecto 

práctico inmediato, sí es que pusdo utilizar esta expresi6n, seria que por lo menos 

eirvíera para concentrar la atención de todos loe interesados en la muerte, aasi 

arbitraria y al azar que tuvo lugar. En particular, l s~rsmos que el Consejo de 

Seguridad preste atencián urgente a eete aspecto grave de 10s muchos problemse de 

la FFNUL. 
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El mantenimiento de la paz siempre tuvo y siempre tendrb sus peligros 

inevitables, que hemos reaonooido y aoeptsdo. pero los que participan en el 

mantenimiento de la paz tienen dereoha a pedir que se adopten todas las medidas 

razonables para reducir los peligros que corran. Tienen el derecho a exigir que 

Israel y las demás partes interesadas garanticen que sus vidas no estarán en 

peligro debido a sotos aparentemente intitiles y que no pueden dar ninguna ventaja 

ni beneficio a nadie. Esto debiera soliaitarse a aquellos que pueden imponer 

moderaaibl y disofplina en sus sotividades. Estas son nuestras ideas que 

transmitimos a la consideración del Consejo de Seguridad en el transcurso de su 

exanmn de toda la gama de dificultades que enfrenta la Puetza en sus esfuerzos por 

cumplir su mandato. 

El PBBSIDENTE: Deseo informar a los miembros del Consejo de Seguridad 

que he recibido una aarta &l representante de Israel en la que solícita se le 

invite a participar en el debate sobre el tema que figura en el orden del dia del 

Conse jo. Siguiendo la prictíoa habitual deaearis proponer que, con el 

consentimiento del Consejo, se invite al representante de Israel a participar en el 

debate, sin dereoho a voto, de aonformidad con las diaposiciones pertinentes de la 

Carta y el articulo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

Si no hay objeaiones, asi queda acordado. 

Por invitacibn del Presidente, el Sr. Beín (Israel) , ocupa el lugar que le ha 

sido reservado en la sala del Consejo. 

El PBBSIDENTB: Invito al representante de Israel a tanar asiento a la 

mesa del Consejo v  a formular su declaraaibn. 

Sr. BEIN (Ierael) (interpretrcibn del íngl48) : Sr. Preridentet 

Parmita- felicitarle por haber arumido la Presidencia del Consejo de Seguridad. 

Su experiencia, BU buen carhcter y su condfcibn de estadista sin duda serin una 

ayuda valiosa para orientar la labor del Consejo durante este m88. Tambidn me 

canplace transmitir a IU predecmor, 01 Embejador Waltera, Representante Permanente 

de los Estados Unid- de tirica, nuestro recamxíniento por la forma eficiente y  

distinguida con que condujo las trreaa del Conw jo en el mee de diciembre. 
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Para comenzar, en nombre del Gobierno de Israel, desso expresar nuestras 

sentidas aondolenaias y nuestra profunda solidaridad a la aaongojada familia del 

cabo DerUW MaLoughlin, así oomo al Gobierno de Irlanda. Xrunediatamente después de 

este lamentable inaidente del 10 de enero, las fuerzas de defensa israelíes 

aomenzaton una investigaaión intensa aaeraa de las airaunstancias que aondujeron a 

la muerte del aabo MaLoughlin. Ayer mi delegaai&n adelant6 al Secretario General 

105 resultados preliminares de la investigacibn, que se reprodujeron en el 

documento S/l858l/Add. 1. 

Deseo aprovechar esta oportunidad para clarifiaar la posicibn de Israel con 

respecto al Líbano meridional y a la Fuerza Provisional de las Naaiones Unidas en 

el Libara (FPNDL). El Gobierno de Israel reiteradamente ha deularado que no tiene 

ambiciones territoriales en ouanto al Líbano y que estb preoaupado exclusivamente 

por el mantenimiento de la seguridad de su frontera septentrional y por impedir los 

ataques terroristas desde el Líbano aontra los aivilrs israelíes y los aentros de 

poblac i6n. Israel oontinúa firwsenta aomprorsstido a trabajar oon cualquier 

partido en el Líbano que autbntioanante proaure 18 paz y la tranquilidad en ambo5 

lados de la frontera. 

Durante el periodo que aorte-oonde al presente informe ha habido varios 

intento5 de infiltraciones en la tfontera septentrional de Israel, y aohetes 

Katyusha han sido disparador desde el Líbano contra blanoos irrselíes. Luego de 

los reciente8 intentos aonoertados por la OLP para volver a establwerse en el 

Líbano ha habido intensas luuhas en Kashadiya, en la sona de Sidon y en el propio 

Seirut. Nos preocupa espscialmente el seouestro y el asesinato de nueve ciudadano5 

judío libaneses, cuatro de los ouales fueron asesinados hace pocas semanas. Ellos 

fueron ultimados por la Úniaa ras¿n de que eran judíos. Adeds ha habido UM serie 

de ataques graves de Hetzbollah sobre posiciones del ejkoito del Líbano 

meridional. 8610 la senana pasad8 fueron asesinados 15 soldados del ej&rcito del 

Líbano meridional y ll resultaron heridos. 

Es indudable que la FPKDL tiene un papel íaportante en el mantenimiento de la 

estabilidad en la zona bajo su control y en el afianzamiento de la6 perspectivas 

para una soluci&n negociada de esta situación compleja y a veces aparentemente 

insoluble. La PPKUL ha cumplido su papel en circunstancias difíciles y en 

condiciones muy graves. Ha padecido bajas dolorosas en tal proceso. El pueblo de 

Israel comparte el dolor de las apesadumbradaa familias y de sus gobiernos. 
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Irrrrl rinde hamnajr a los eefuertos que tralirsan loe pairee contribuyentes aon 

tropao y oree que debfora baaerue todo tipc? de empelle para af ianear la ceguridad 

de la ??bwL, a Ch de salvaguardar laa vida8 de suo soldados. Reoientemente, 

Israel ha roftotado 8u voluntad da cooperar aon lar Naciones Unidas a este respeoto 

Y do rjorurr IU influenaia, en la medida de lo posible, para impdir los ataques a 
Ir 1mt. 
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En definitiva, el papel de mantenimiento de la pa5 de la PPNUL ablo puede 

veme reforzado y garantieado con el consentimiento y le aolatwraaión de loe 

gobiernos interesadoa para aeegural: efeotivamente condiciones de operaaibn 

razonables. Esto esti% alaramente demostrado por lo menos en dos ejemplos de 

operaoiones de msntentmiento de la paz exitosas: la Fuerza de las Naaiones Unidas 

de Observaoibn de la Separaai¿n (PNUOS) y la Fuerza Multinacional del Sínai. Por 

lo tanto, la soluaibn al problema del Líbano meridional y las oondíaiones en las 

que opera la FPNUL no pueden considerarse en forma independiente del problema del 

Líbano en su totalidad. 

Iorael retiró sus fuerzas del Lfbano oomc conseauenoia de la decisibn del 

Gobierno de Israel de enero de 1985, que contemplaba ciertas medidas para defender 

la frontera fsraelf. Desde entonaes se ha hecho evidente que los arreglos de 

seguridad de Israel, a estas alturas , son la úniaa forma viable de asegurar una paz 

relativa a amboe lados de la frontera. 

Hay quienes orean que la soluaibn reside senaillamente en que Israel abandone 

aus actuales dispo6iaiones de seguridad mientras la FPNUL se emplaza hacia el sur 

hasta la frontera internacional. Sin embargo, no existen indicio5 de que esa 

hipótesis ímpediria la intensifiaaoión de los ataques terroristas que se perpetran 

contra Israel desde la zona meridional del Líbano. 

ts situación en todo el Lfbano no estd mejorandot por el contrario, estd 

empeorando. La5 Cguerras de los campamentos’ se están intenrfficando, y se aorre 

el riesgo de que esas rivalidades entre las diversas facciones, con sus lealtades 

aambiantes, se progagarin a tcdo el Lfbanc meridional y a la frontera con Israel, 

La FPNUL por si sola, a pesar de sus mejores intenciones , no puede impedir que esto 

ccurta y aparentemente 8610 las actuales disposiaionea de seguridad pueden 

garantizar per el momento una relativa tranquilidad en la tegfbn. 

Israel, e5rperol no consfdera a estas disposiciones cxxw permanentes. Un punto 

muerto en la situach actual va en detrimento de todas las partes interesadas. 

Israel, por lo tanto, est6 interesado en lograr una soluctán permanente para la 

seguridad de su frontera con el Líbano, A f ín de avanzar, sin embargo, debe haber 

una parte clara y definida que pueda asumir la responsabilidad del mantenimiento 

global de la seguridad en el Libano meridíonal. Esta no e5 una tarea que la FPNUL 

pueda realizar por sí sola, y evidentemente 5e necesitarfa actuar para neutralizar 

a 105 elemento5 extremistas. 
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Al prinaipio areímos que el Gobierno del Libano eería el negwiador adeauado, 

pero loe arreglos negooiados pare garantizar la integridad de la frontera ca& no 

se llevaron a la prdatiaa aano aonseauenaia de la abrogeaih, por parte del 

Gobíerno liban&, del aauerdo del 17 de maya de 1983. Israel sigue dispuesto a 

negooiar y a aolaboraz aon el Gobierno del Libano o aualqufer otro negociador 

fiable de ese gafé, que procure autkicamente la pez en la regi61 y pueda 

garantizarla. 

En este marco, Israel propone que los esfuerzas encaminados a una scluoi& se 

basen en la aaeptaaibl de los primipiae de perfadoe de prueba y de un enfoque por 

etapas, que aauienae por un cese del fuego inmediato y total en tads la tegi&n por 

un periodo da seis amsets por lo manos. una vez que las partes intereeaãss acepten 

y lleven a 1s priatioa estos principios será posible negaoiar los aspeatoa 

territoriales y obligatorios de UM solución permaxentt. Estos prinaipios deberfan 

constituir un mnrao aaeptado para el diilogo segón lineamientoe similares a los que 

contemplan las resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) del Consejo de Seguridad. 

La so1uaf.b no esth sblo en manos del Gobierno de Israel, ni puede lograrse 

mediante actos unilaterales que expongan nuevasunte 8 Israel y, en realidad, ó los 

oíudsdrnos libaneses, al peligro de etaques terroristas indiscriminados. Israel, 
por su parte, está dispuesto e considerar toda propuesta viable- que tane 

adeauedemnte en considerecián las preocupaciones legítimas de seguridad de su 

frontera septentrional, y colaborar4 con cualquier parte del Libeno que procure 

lograr la paz a ambos ledoe de la frontera. 

El PRESIDENTEt Agradezco al representante de Isree! les amables pelebres 

que he tenido para con le Presidencia. 

Tiene la palabra el representante del Libano. 

Sr. FAKHOURY (Lfbeno) (interpretech del irabe) t mseo canenzer 

egrcdecíendo al Consejo por invitar e le delegecibn del Libano a participar en el 

debate s&re el tema que figura en su orden del die. 

Es para mi motivo de gran placer, sefior Presidente, felicitarlo en nonbre de 

mi delegacián por haber eeumído la Presidencia del Consejo durante este mas, y 

asegurerle nueotre plena confianza en su capacidad, sebidurie e idoneidad 

diplanitice, que le ayudarán e dirigir con Cxito loe trebejos del Consejo. 
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Me aanplaae tambi6n expresar mi profundo apreaio a su predeaesor, el Embajador 

Vernon Walters, Representante Permanente de los Estados Unidos, por la aanpetenoia, 

efiaaoia y sólido sentido de liderazgo que demostrb durante su Presidencia en 

diciembre. 

Tambidn felicito al Embajador Safronohuk por haber sido designado Secretario 

General Adjunto de Aeuntoa Politiaos y de Asuntos del Consejo be seguridad, y 

expreao nuestro agradecimiento y apreoio a su predecesor. 

Por 22a. vez el Consejo ha aceptado renovar el mandato de la Fuerza 

Ptovisionel de las Naoiones Unida8 en el Libano (FPNULJ. La soliaitud del Gobierno 

deI Libano de que m prorrogara su mandato nuevamente fue inevitable, porque en 

los ocho anos y medio o da desde que ae creara en virtud de las resoluciones 

425 (1978) y 426 (1978) del Consejo de Seguridad, la PPNUL no ha podido desempefiar 

la tarea que le enaamndara el Consejo debido a lo negativa de Israel a llevar a 18 

prbctica eaas resoluciones y las ulteriores resoluaiones pertinentes en las que se 

Pide 48 retirada plena 8 incondioional de Israel del territorio liban& hasta la 

frontera internaaionalmnte reaonaaids, asi co00 ayuda para que 41 EBtado libanés 

reoupere su soberanía y autoridad en la totalidad de su territorio. 

Repito que a trav6s de sus pedidos reiterados de renovacián del mandato de 

la FPNUL, el Gobierno liban68 no tuvo la intenoi&n de volver permanente a la 

Fuerza, ye que el Líbano ha solicitado al Consejo, y sigue solicit5ndole, que 

permita 8 la Fuerm desemge(br 6us funcione8 a fin de que el Libano pueda recuperar 

su scbaranía y autoridad sobre todo su territorio y 105 miembros de la Fuerza 

puedan regresar a sus paíser y familias luego de cumplir con su misión de mantener 

la paz y la seguridad intern*oionales. 

Israel no 8610 aa ha negado a llevar a la prrlctica las resoluciones de las 

Naciol*:o Unidas, sino que directamnte, empleando BU propio ej6rcito o 8 través del 

pretendido ej&rcito del Líbano maridional, ha generado obsticulos y ha ccmmtido 

8ctos de agresión no ptovocadoa y flagrantes contra las posiciones de los 

contingentes internacionales. No necesito detenerme en detalles sobre esoa actos 

de agresiáì y enumerar la lista de los muertos y heridos, ya que esta información 

es proventada en forma pormenorizad8 en el informe del Secretario Ganeral. Pero 

dejamo constancia de que, camo lo indica el informe, ha aunentado la amenaza de 

recurrir a la fuerza de parte del ejbrcito israsli y del pretendido ej4rcito del 

Libano meridional. 

El Libano aprecia la gallardia y firmeza de la PPNUL en circunstancias 

difíciles y a veces graves. 
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El Libano haoe llegar al Caasndsnte de la Fueres , 5 5us ofiaialoe, aoldsdae y 

personal adminietrativo, aei mm0 a la5 Obrervadoree del Organismo de la8 eaoiones 

!Jnidss pera la Vigilamia de la Tregua (ONUVT), BU agradeaíaiento y su 

reccnoaimiento. Y tsmbih ve con apreoio lo5 esfuerzoe del Seoretarío General y 

Sus ayudantes para pw.er en prlctice Ise reeolucionee del Concejo de Seguridad. 

No puedo dejar de manifestar, en napbre del pueblo y el Gobierno del Libano, 

nuestro pesar por las heridas infligid55 a lo5 miembros de algunos de loe 

aontingentee de le Fuerza, y haaemo5 llegar nuestras aondolenaias a lse familias de 

los integrantes de los grupa8 de Franaiä, Fiji, Finlandia, Noruega, Nepal e Irlsnda 

que cayeron mlrtires en el cumplimiento de su sagrada tarea de mantener la paz. 

Vaya nuestro mh sentido pdeame al Gobierno y el pueblo de Irlanda por la muerte de 

un cabo del aontíngente irlandde debido a disparos hecho5 sin ningSn motivo par 

fuerzas israeliee, aon lo oual day hfasis 8 la aondenr libanesa a todos los rotos 

de agreeián contra la Fuerza, provengan d5 donde provengan, su preaaupacibr por le 

seguridad de la Fuerza y 5~ di5paeioibn a continuar, dentro del límite de sus 

poaibilfdadee, la prevencih de cualquier awnee8 a la Fuerea. 

Mi delegación agradece al Con!. jo por su reepueete positiva a la solicitud da1 

Gobierno liban68, y al Secretario General por haberla apoyado. 

Al felicitar a la Argentina, la Rep6blicá Federal de Alemania, Italia, 

el Jap6n y Zambia por haber sacedido al Consejo o-0 mfembrw no permanentes, 

tambidn manifiesto a sus representantes la plena conf íanza de mi delegach en su 

capacidad para cumplir las responsabilidades que lee impone la Carta de las 

Naciones Unidas. 

El Líbano exhorta al Consejo y a sus miembros, colectiva e individualmente, a 

que encaren medidas prontas y eficaces pare poner en prictica las resoluciones 425 

(19781, 426 (1978) y todas las dede dieporrícionee pertinentes del Consejo. Si 

bien recae sobre Israel una reeponeebílídad directa por obstruir las tareas de 

la FFNUL, este Consejo tiene la reepcmmabilidsd fundananta de permitfr que la 

Fuerza lleve a cabo su miuián eliminando lo5 fmpediwntoe que ee le aponen. 

Si Israel sigue con su actitud aaetrucclaníeta , el Consejo deberi examinar 

arbitrio5 prlctfcoa para garantizar la puerta en prictica plena e incondicional de 

Sus reeolucí0nee. 

Mi delegacL& se une a la exhortacíbn del Stcrttarío General para que lo5 

Estados Mítmbrot de las Naciones Unidas paguen la totalidsd de su parte de los 

gastos de la Fuerza, de modo que la contribución de la canunidad internacional 
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se aonvierta en colectiva y se transforme en un apoyo moral y material para el 

dxito de la tarea de la operaaibn de mantenimiento de la paz mbs importante del 

momento aatual. 

Habia pensado terminar aquf mi intervención. Pero lao deolaraaiones del 

representante de Israel me llevan a decir lo siguiente. Sb10 quiero manifestarle 

que este consejo aprobó una resolución - confirmada posteriormente por otras 

numerosas resoluciones - en que se destaca la neaesidad de que Israel se retire de 

los territorios kabes aaupados. Por tanto, Israel tiene la obligación de 

retirarse y obedeaer esa8 resoluciones. En auanto al pretexto de que es eXtraS a 

este asunto, es un engafio que no tiene ninguna seriedad. 

El PRESIDENTE1 Agradezco al representante del Lfbano las amables 

palabras que tuvo para conmigo. 

Sr, DELPFCH (Argentina)8 Seflor Presidente: Permítaseme agradecer las 

palabras con que ha saludado usted el ingreso de la Argentina como miembro del 

Consejo. Quiero hacer extensivo este agradecimiento a las dembs delegaciones 

que con anterioridad han tenido expresiones similares con relacibr a nuestra 

inaorporaci6n y en particular a la delegacibn de Francia y al Embajador 

de Kemoularia. MB es especialmente grato que esta primera intervención de nuestra 

delegación sea en una sesión presidida por usted, Sr. Presidente. Le aonocemos y 

valoramos 8us cualidades personales y profesionales y estamos convencidos que ellas 

habrin de servir para conducir eficazmente las labores del Consejo durante el 

presente mes. Asimismo, el hecho 3e presidir Venezuela el Consejo durante este mes 

es una feliz coincidencia pues esperamos, junto con su delegacibn, representar 

cabalmente los objetivos y principios que gufan a los paises latinoamericanos en 

las Naciones Unidas. 

Tambidn deseo mencionar en esta ocasión la hbbil y eficiente manera cano el 

Representante Permanente de los Estados unidos de Amdrica, Embajador Vernon 

Walters, condujo las labores del Consejo durante el pasado mes de diciembre. 

Quisiera ademis rendir homenaje a la delegacib de Trinidad y Tabago y a SU 

Representante Permanente, Embajador D. H. N. Alleyne, a quien sucedemos en este 

Consejo. Procuraremos en todo monwnto que nuestra actuación sea una continuacibn 

de SU valioso aporte a las labores de este altr, cuerpo. 
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Argentins ha sido miembro da1 Consejo de Seguridad en cuatro aportunidrdea 

anteriores. Somos plenamente aoneaientes de la importancia de las funciones 

asignadas en la Carta de lea Naciones Unida8 a este 6rgano. Queremos asegurar, 

Sr. Presidente, a usted y a los dembe integrantes, que actuaremos inspirados en todo 

mofaanto por el firme propósito de oontribuir a que el Consejo cumpla con su mandato 

de mantener la paz y la seguridad internaoionalee en nombre de los Estados Miembros 

de las Naaiones Unidas, conforrm son los principios y propóeitos de la Carta. 

Entes propóeitos y principios son honrados y promovidos por la Argentina. 

Nuestra participaci6n en el Consejo eatarb guiada por ellos y es en su marco que 

habremos de actuar conforme con los valores, propbsftae y objetivos de nuestra 

acoibr internaoional. 

Senor Presidentea Queremos ofrecer a usted y a loa integrantes del Consejo 

tcda nuestra oouperaaión para contribuir al bwito de nuestros trabajos. 

Finalmente, la delegación argentine desea extender su ablida bienvenida a las 

delegacionaa de la Rep6blica Federal de Alemania, Italia, Japón y Zambia quer junto 

con la nuestr5, se incorporan este aflo a este alto cuerpo. 

NO quisiera concluir esta intervenoi6n sin antes despedir al Sr2 Ustinov y 

felicitar al nuevo Searetario General Adjunto, mmbajador Safronchuk, por su 

reoiente designacibr al frente &l Wpsrtamento de ASUntOS Politioao y de AsUntOS 

del Consejo de Seguridad. Estamos persuadidos de que en su desempello habr/ de 

continuar la tarea de su predecesor en beneficio de le Organización. 

El PRESIDENTE: Doy las gracia5 al representante de la Argentina per sus 

palabras, Ya tuve, cano Presidente del Connejo durante este mes8 la oportunidad de 

expresarle la bienvenida en nombre da este 6rgano. Ahora quiero, actuando por el 

mamante en mi crracter de representante ds venezuela , expresar la canplacencis con 

que nuestra delegacih recibe la prewncfr en el seno del Consejo de una 

represantacibr tan distinguida cas10 la de la Rep6blica Argentina, país con el cual 

el do tiene les mis estrechas relrciones de amistad y de caapcraci6n. 

Retomo ahora mis funciones de Presidente del Consejo. 

No hay ds oradores inscritos para hacer uso de la palabra en esta eesi6n. 

El Consejo concluye de este malo la etapa actual de su examen del tema del 

orden del dia. 

Sc levanta le cesión a las 18.00 horas. 


